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Przysłowia po niemiecku

Oto lista 30 popularnych, krótkich i łatwych do zapamiętania niemieckich przysłów. Podzieliłem je na kategorie, żeby ułatwić naukę, a obok dodałem dosłowne tłumaczenie oraz polski odpowiednik. ​[image: 🍎] 


Klasyki i codzienna mądrość 
​Übung macht den Meister. ​Dosłownie: Ćwiczenie czyni mistrza. ​Polski odpowiednik: Praktyka czyni mistrza.
 ​Ohne Fleiß kein Preis. ​Dosłownie: Bez pilności nie ma nagrody. ​Polski odpowiednik: Bez pracy nie ma kołaczy. 
​Ende gut, alles gut. ​Dosłownie: Koniec dobry, wszystko dobre. ​Polski odpowiednik: Wszystko dobre, co się dobrze kończy. 
​Aller Anfang ist schwer. ​Dosłownie: Każdy początek jest trudny. ​Zeit ist Geld. ​Dosłownie: Czas to pieniądz.
 ​Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. ​Dosłownie: Mówienie to srebro, milczenie to złoto. ​Polski odpowiednik: Mowa jest srebrem, a milczenie złotem. 
​Wissen ist Macht. ​Dosłownie: Wiedza to władza. ​Polski odpowiednik: Wiedza to potęga.
 ​[image: 🐾] Zwierzęta i natura 
​Besser ein Spatz in der Hand als eine Taube auf dem Dach. ​Dosłownie: Lepszy wróbel w garści niż gołąb na dachu. 
​Blinder Passagier / Einem geschenkten Gaul schaut man nicht ins Maul. ​Dosłownie: Darowanemu koniowi nie zagląda się w pysk.
 ​Hunde, die bellen, beißen nicht. ​Dosłownie: Psy, które szczekają, nie gryzą. ​Polski odpowiednik: Krowa, która dużo ryczy, mało mleka daje / Pies, który szczeka, nie gryzie. 
​In der Not frisst der Teufel Fliegen. ​Dosłownie: W potrzebie diabeł je muchy. ​Polski odpowiednik: Na bezrybiu i rak ryba.
 ​Viele Köche verderben den Brei. ​Dosłownie: Wielu kucharzy psuje kaszę. ​Polski odpowiednik: Gdzie kucharek sześć, tam nie ma co jeść.
 ​Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. ​Dosłownie: Jabłko nie spada daleko od pnia. ​Polski odpowiednik: Niedaleko pada jabłko od jabłoni.
 ​[image: 🕒] Czas i cierpliwość 
​Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen Leute. ​Dosłownie: Jutro, jutro, tylko nie dziś – mówią wszyscy leniwi ludzie. ​Polski odpowiednik: Co masz zrobić jutro, zrób dzisiaj. ​
Wer zuerst kommt, mahlt zuerst. ​Dosłownie: Kto pierwszy przychodzi, ten pierwszy mile. ​Polski odpowiednik: Kto pierwszy, ten lepszy.
 ​Kommt Zeit, kommt Rat. ​Dosłownie: Przyjdzie czas, przyjdzie rada.
 ​Eile mit Weile. ​Dosłownie: Spiesz się z chwilą. ​Polski odpowiednik: Spiesz się powoli.
 ​Abwarten und Tee trinken. ​Dosłownie: Odczekać i napić się herbaty. ​Polski odpowiednik: Pożyjemy, zobaczymy (cierpliwości!). 
​[image: 🎭] Ludzkie zachowania i relacje
 ​Gegensätze ziehen sich an. ​Dosłownie: Przeciwieństwa się przyciągają.
 ​Liebe macht blind. ​Dosłownie: Miłość czyni ślepym.
 ​Polski odpowiednik: Miłość jest ślepa. 
​Aus den Augen, aus dem Sinn. ​Dosłownie: Z oczu, z myśli. ​Polski odpowiednik: Co z oczu, to z serca.
 ​Wer nicht wagt, der nicht gewinnt. ​Dosłownie: Kto nie ryzykuje, ten nie wygrywa. ​Polski odpowiednik: Kto nie ryzykuje, ten nie szampana nie pije.
 ​Kleider machen Leute. ​Dosłownie: Ubrania robią ludzi. ​Polski odpowiednik: Jak cię widzą, tak cię piszą.
 ​Geld regiert die Welt. ​Dosłownie: Pieniądz rządzi światem.
 ​[image: ⚖️] Przestrogi i karma ​
Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst hinein. ​Dosłownie: Kto innym kopie dół, sam w niego wpada.
 ​Lügen haben kurze Beine. ​Dosłownie: Kłamstwa mają krótkie nogi.
 ​Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es heraus. ​Dosłownie: Jak się w las woła, tak echo odpowiada. ​Polski odpowiednik: Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie.
 ​Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben. ​Dosłownie: Nie powinno się chwalić dnia przed wieczorem. ​Polski odpowiednik: Nie chwal dnia przed zachodem słońca.
 ​Scherben bringen Glück. ​Dosłownie: Skorupy przynoszą szczęście. ​Polski odpowiednik: Gapić się jak sroka w gnat / Skorupki przynoszą szczęście (potłuczone szkło).
 ​Frisch gewagt ist halb gewonnen. ​Dosłownie: Śmiałe rozpoczęcie to połowa wygranej. ​Polski odpowiednik: Dobry początek to połowa sukcesu.
 ​Wskazówka do nauki: Wybierz sobie 3-5 przysłów na tydzień i spróbuj użyć ich w myślach lub w rozmowie. Te najkrótsze, jak „Ende gut, alles gut” czy „Zeit ist Geld”, wchodzą do głowy błyskawicznie!
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